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Abstract: The synchronous translation process is an important part of modern 

communication and cultural exchange. This process involves real-time translation of a 

language into a second language and is widely used in many fields, including 

diplomacy, business, education, and culture. In the process of synchronous translation, 

it is important to express nationality, to improve the quality of translation, to convey 

information correctly and to strengthen ties between cultures. This article details the 

importance of representing nationality in the process of synchronous translation, its 

specifics and its place in practice. 
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In the process of synchronous translation, the expression of nationality requires, 

first of all, the consideration of the cultural context. Each language, with its own culture 

and history, these cultures have their own traditions, traditions. In the translation 

process, translators need to take this cultural context into account. For example, 

idiosyncratic phrases or metaphors of one language are important for expressing 

nationalism in cases where it is difficult to translate directly into another language. The 

translator must understand the meaning of these phrases or metaphors and try to 

express them in accordance with another culture. Expression of nationality also 

requires consideration of the syntactic and lexical properties of the language. Each 

language has its own grammatical rules and lexical composition. In the process of 



 ОБРАЗОВАНИЕ НАУКА И ИННОВАЦИОННЫЕ  ИДЕИ В МИРЕ       

     https://scientific-jl.org/obr                                                                 Выпуск журнала №-65 

Часть–5_ Марта –2025                     
22 

2181-3187 

synchronous translation, translators need to correctly and accurately convey 

information, taking these features into account. Some words or phrases used in Uzbek, 

for example, may not be suitable for correct expression in other languages. The 

translator must thoroughly understand the meaning of these words and phrases and 

express them in accordance with another language.[1] 

Expression of nationalism in the synchronous translation process also requires 

consideration of the purpose and audience of the dialogue. In the translation process, 

understanding who needs to communicate the information is important to improve the 

quality of the translation. For example, if the translation is being carried out at an 

official event, the translator must choose the official language and style. Conversely, 

if translation is being done in an informal setting, the translator may use a more 

informal and simple language. This distinction plays an important role in representing 

nationalism. In the process of synchronous translation, the expression of nationalism is 

also an important part of cultural exchange. Intercultural interactions and mutual 

understanding contribute to the preservation and development of national identity. In 

the process of translation, translators need to take into account the cultural context and 

communicate the information in accordance with another culture. This serves not only 

to improve the quality of translation, but also to strengthen ties between cultures. In the 

process of synchronous translation, it helps to express nationalism, promote cultural 

exchange and strengthen international dialogue. Another important aspect of the 

expression of nationality in the translation process is the consideration of the emotional 

and psychological aspects of language. Each language has its own distinct styles in 

expressing specific emotions. In the process of synchronous translation, it is necessary 

for translators to correctly express these feelings. For example, specific expressions or 

intonations of one language can be difficult to properly transfer to another language. 

The translator must understand these feelings and express them in accordance with 

another culture. In the process of synchronous translation, the expression of nationality 

also requires consideration of the historical and cultural context of the language. Each 

language has its own historical development and cultural context. In the translation 
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process, it is necessary for translators to correctly and accurately convey information, 

taking into account this historical and cultural context. This serves not only to improve 

the quality of translation, but also to strengthen ties between cultures.[2] 

The expression of nationalism in the translation process also contributes to the 

development of international relations. The synchronous translation process serves to 

strengthen ties between different cultures and languages. In the process of translation, 

translators need to take into account the cultural context and communicate the 

information in accordance with another culture. This serves not only to improve the 

quality of translation, but also to strengthen international dialogue. In the process of 

synchronous translation, the expression of nationalism also requires consideration of 

social and cultural issues. In the process of translation, translators need to correctly and 

accurately convey information, taking into account social and cultural issues. For 

example, customs or traditions adopted in one culture may not be accepted in another. 

The translator, given these issues, must express the information in accordance with 

another culture. The expression of nationality in the synchronous translation process is 

also important for the mutual understanding of individuals involved in the 

communication process. In the process of translation, the correct and accurate delivery 

of information increases the mutual understanding of the participants. This will not 

only improve the quality of translation, but also increase the effectiveness of 

communication. In the process of synchronous translation, the expression of nationality 

helps to strengthen mutual understanding and simplify the process of 

communication.[3] 

The importance of representing nationalism in the process of synchronous 

translation is also demonstrated in the fields of upbringing and education. In the 

translation process, it is necessary for translators to correctly and accurately convey 

information, taking into account the cultural context of the individuals involved in the 

educational and educational process. This serves not only to improve the quality of 

education, but also to promote cultural exchange. In the process of synchronous 
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translation, the expression of nationality helps to take into account the cultural context 

in the processes of education and upbringing.[4] 

Conclusion: 

In general, in the process of synchronous translation, it helps to express 

nationality, improve the quality of translation, strengthen ties between cultures and 

strengthen international dialogue. In the process of translation, it is necessary for 

translators to correctly and accurately convey information, taking into account the 

cultural context, the syntactic and lexical features of the language, the purpose and 

audience of communication, emotional and psychological aspects, historical and 

cultural context, social and cultural issues. This process serves not only to improve the 

quality of translation, but also to strengthen ties between cultures. In the process of 

synchronous translation, the expression of nationality helps to strengthen mutual 

understanding and simplify the process of communication. The expression of 

nationalism in the translation process is also important in the fields of education and 

upbringing, and serves to promote cultural exchange. In the process of synchronous 

translation, the expression of nationalism also plays an important role in the 

preservation and development of the cultural heritage of Uzbekistan. This process will 

help strengthen Uzbekistan's position in the international arena and promote mutual 

understanding among cultures. In the process of synchronous translation, the 

expression of nationality serves not only to improve the quality of translation, but also 

to strengthen ties between cultures. 
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